«Konro noo xeocm: 001acTh XOTST JIMIIUTH TJIABHOTO HITIOAPOMay (MH(OPMAITMOHHBINA TIOp-
Tas razeThl «MockoBckmii KoMcomorer») — crarhbst ocBsiieHa 6oproe xuteneld pkyTcka npoTuB
pelieHrs aIMUHUCTPAIMHA BBICTABUT HA AYKIMOH 3aHHUE U TEPPUTOPHIO HIMIOIPOMA TION CTPOH-
TEJBCTBO MHOTO3TaKHBIX coopyxeHui (https:/baikal.mk.ru/social/2019/12/04/konyu-pod-khvost-
oblast-khotyat-lishit-glavnogo-ippodroma.html). Oxka3roHaTbHBI BapHaHT COXpaHsIET JIOMHUHAHT-
HYIO CeMy MHBapuaHTa #1cy nod xeocm ‘Heynada, nopakenue’ [3, c¢. 901]. ABTop momyepKuBaeTr
0€3BICXOTHOCTh COCTOSIHHSI TOPOXKaH B O0pbOE MPOTUB PEerHoHAIbHBIX BIIACTEH. 3aMeHa aHMMaIT3Ma
MO3BOJISIET CY3UTh CUTYAIIUIO, C/IENIATh e OoJIee «IOAXO SIS 0] peaiy.

«Memambo au 6ucep nepeo oxynem?» (xkypHan «CropTuBHOE pbrI00TOBCTBO» No 10 Ok-
T0ps 2012) — aBTOp CTaThU MpeIaraeT pa3InyHbIe TPUEMbI PHIOAJIKH, U3 KOTOPHIX BBIACIIS-
eT HauOoJee yJayHble ¢ MCIOIb30BaHUEM Orcepa Ui IPUBIICYCHHs] BHUMaHUS PhIObL. OKKa-
3UOHATBHBIN ()PA3e0JIOTU3M TEePSET OTPUIATEILHYIO COCTABISIONIYI0 CEMAHTHKU UHBAPUAHTA
Memamb Oucep nepeo ceuHbAMU ‘TIpUIAaraTh TUIETHBIE YCHUIIUS, OECMOJIE3HOE YIOPCTBO
[3, c. 916], mpuoOperass HEUTpadbHBIC OTTEHKH 3HAYCHHS ‘TIpUjIarath YCWIHS, YIIOPCTBO .
ABTOpCKHE UHTEHIIUH HaNpaBJIeHbI Ha OYKBATU3ALUIO (Ppa3eoornueckoro oopasa u 3HaYCHUSL.

®pa3zeonoru3Mbl ¢ aHUMATMCTUIECKIME KOMIIOHEHTaMU 00J1a/1al0T BBICOKOU Tpeodpa-
30BaTEIbHON CIIOCOOHOCTBIO, UTO OOBSICHIETCS IPKOM 00pa3HOCTHIO U HE3aTEMHEHHOM BHYT-
penneii popmoit. Kaxknast tpancdopmariusi 00yciioBiieHa HOBOM KOMMYHUKATUBHOM CUTYaIlH-
eil U paccMaTpuBaeTcs Kak WHAWBUIYaIbHO-aBTOPCKUN TBOPUECKUH rporecc. «BriOupas Tot
WIN WHOU (ppa3eosorusm, aBTop peyr aHaIM3UPYET PEUeBYI0 CUTYaLUIO U CIIOCOOHOCTH (hpa-
3€0JIOTMYECKOT0 3HaKa ObITh aJIeKBaTHBIM B ATOW CUTYallUU JIJISl BBIPAXKEHHS] aBTOPCKOM MBbIC-
an» [4, c. 43]. Takum 00pa3oM, UMEHHO aBTOPCKWE WHTEHIIUU SIBJISIOTCS OTIPABHON TOUYKON
B niporiecce npeodpazoBanust @E B myOIUIIMCTHYECKOM AUCKYpCE.
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BOBPA3HAS MATBIBABAHACI b YHYTPAI\-}IAI?'I D®OPMbI
CAMATBIYHBIX ®PASEAJIATI3SMAY AHI'VIIMCKAU MOBbBI

AHaTaupis. Y apThIKyJIe Aacieayrola acoOHbIS aHIJIHCKIA (pa3eanaridHblsa aa3iHKI 3
CcaMaThIYHBIMI KaMITAHCHTaMi; yCTaHayIiBaclllla poJii CaMaThIYHBIX KaMITAHCHTay y MaThIBaIlbIi
(hpazeanmariqHpIX aj3iHAK; MMaIKpICIIBACIA CiMBATiYHAC 3HAUDHHE caMaThI3May, SIKOe JIIKaa3ipyeria
Ba YHyTpaHai ¢opme (ppazeanarizmay.

Kiw4yaBblsi ¢JIOBbI: CaMaTHIYHBI KAMITAHEHT, (hpa3easarizM, CiMBajl, MaTEIBABAHACIIb.
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Mbra nam3enara apThIKyina — AaciefaBallb Y JIHTBAKYIbTYpaJIaridHbIM acreKIle aHTICKIs
(pazeanariaMbl, sKis 3MAIIYAIONb y CBAIM CKJIA/I3¢ KaAMITaHEHThI-CAMaThI3MBI 1 YCTaHABILb POJIIO
IITHIX KaMIaHEHTay y mparpce (apmipaBaHHsS 1 (QYyHKIbITHABaHHS (Ppa3eayariuHbiX aa3iHaK
(mameit — DA). Kpeminail macneqaBaHHs NacayKbly Marmpbuil “Boiblioro aHrio-pycckoro
dpazeonornyeckoro crioaps” A. VY. Kynina [1], “Anrna-6emnapyckara cioyHika (pazeanarizmay
napayHaneHara Temy” JL JI. Kopcak, JI. C. MapminoBiu [2], “Oxford dictionary of current
idiomatic English” A. P. Cowie, R. Mackin, I. R. McCaig [3] 1 HekaTopbIX HIIBIX (ppazeanariyibpix,
HEPaKIAIHbIX 1 TNIyMadalbHBIX CIIOYHIKAY.

Bsinyuyro ponto ¥ marteiBanbli @A aapIrpbiBae caMaThIYHBI KammaHeT hand ‘pyka’.
Tak, BaXXHBIM JUIS aHIJIYaH 3’gyisgenia IMKHEHHE IIpa3 pYyKYy alaHilb YMEJIbCTBa,
MalcTIpcTBa acoOwl: an old hand ‘macBemuaHbl, BOMBITHHI (y YbIM-H.), 3HayIa (4aro-H.);
Mmaiictap cBaéii crpaBbl; ObIBaibl yanaBek’; a bad / poor hand at / with smth ‘Hsy™mensl,
HECTIPaKTHIKaBaHBI; HA30IBHBI JIa Yaro-H. (YajiaBek, Maicrap).

Sk Bagoma, yc€, mTo aadbiBaeiia y cBeie, Moxa Oblllb BepOaizaBaHa. Y CyBsi3i 3 TIThIM
COpaBsUTIBEIM ~ 3’symsia  BblkaszBanHe 1. 3. Yapmanmasaii: “Ilepakimam3eHpl Ha  MOBY
BepOATTHbHBIX 3HAKAY JKACT CIMBANTI3ye MIYHBI CTaH aIb00 3esTHHE acoObl, 1a sIKoW €H aaHoCIa ¥
MYHBIM KaHTIKcHe” [4, c¢. 87]. Tak, yHiBepcalbHBIM CIMBajaM IIpPaBaBBIX AIHOCIH, 3TOJBI 1
JlaraBopy 3’syiIseria 3BbluaiHbl MOLICK PYKI, ITO aIIocTpoyBaela ¥ anriiiickait @A to join
hands ‘a®’sHOYBaIIA; A3CHHIYAIL pa3zaM, pyka ad pyky’; fo shake hands ‘maiicHynb pyky
Kamy-H. (IIpbl BiTaHHI ajgb0O pa3BiTaHHi); aOMSHSALNLA pyKalamiCKaHHAMI, MaliCHYIb aJ3iH
aJiHaMy pyKi (TIpbl BiHIIIABaHHI, 3aMallaBaHHI TMaraJHeHHsS 1 maja.)’ 1 iHm. MeHaBiTa a0 Takoi
phITYyaJbHA-CIMBaTIYHAM (YHKIIBI Ha3BaHAH yacTki ena 3ayBaxae A. M. Adanacwey: “...yxo
MpOCTae 3ITyUIdHHE PYK ECIb SMOIeMa CyBsi3i, 3roabl’” [5, ¢. 332].

Marbly pyki fK ciMBaJia JaraBopy Yy3Hikae 1 ¥ BscenbHail aOpagHacui HochOiTay
aHTITIICKald MOBBI, MOMAHTHI SIKOM 3amalriaBaHbl ¥ (pazeanarizmax to ask for a lady’s hand
‘mpacinb 4YbI€W-H. pyKi; cBaramua’ i to win smb.’s hand <and heart> ‘ma0iiia 3rojsl Ha
nuiro6’. BimaBodHa, mTo BOOpaswl, sKis 3HAXOA3AIIA Ba YHYTpaHail (opMme MeparidaHbix
¢pazeanarizmay, yka3Balollb Ha pBITyaJl CBaraycTBa, Kajli MYK4YblHa XOdYa HE IpoCTa
aTpbIMallb 3rojly Ha MU0, €H IMKHEIIIA sIi¢ 3aBasiBallb.

VY acoGnyto rpyny Bbeutydaronna @A, MaTeIBaBaHbIs Ha3ipaHHIMI 32 MiIMiKai, xK3cTami,
mo3ami, pyxami dajaBeka, HanpbIkiaaa: hand over hand / fist ‘xytka 1 n€rka’; a / one’s finger
in the pie (nacn. — manen y mipase) ‘ya3en y skoi-H. cpaBe’. Y BoOpa3Haii acHoBe DA a fin-
ger in the pie 3Haxom3Ib aUIIOCTPAaBaHHE ISUIECHAs 1 TacTpaHamidyHas Metadapbl, a
IpoTaciTyalplsd, MaKiaa3eHas ¥ se YHyTpaHyio (GopMy pampia3eHTye ynanaOHEeHHE MoyHara
J3CsIHHS TMaBOJ[31HAM dYajlaBeka Y IPJAsIM. BoOpa3 dpaseanarizama  aIocTpoyBae
CTIpIaThIIHAE VsyJIeHHE a0 HeHapMaTBIYHBIX MaBOA3iHaX uvanaBeka. Jlamansim, Mimika
1K3CTBI 3 AVISIONNA CYyMpaBa/pKadbHIKaAMI IIPpary MCIXIYHBIX CTaHAy 4YallaBeKa, IITO
Takcama aJIIOCTpOyBaella Ba YHyTpaHail ¢opme anrmiiickix ®A: down in the mouth
‘y Mapkorie, y Ip3HHBIM HacTpoi’, fo raise / lift an eyebrow (-s) / brow (-s) ‘y3HsIb OpPOBBI
¥ 3HaK 3431y1eHHd a00 He3aaaBoJeHacHi’, one’s eyes stand out of one’s head ‘BoYbI manesni
Ha J100 a1 00JTr0, 331YICHHS 1 HIIL.

Bob6pa3 ¢pazeanarizma fo make a long arm ‘nangrayuua 3a 4bIM-H., 1a0bIBallb MTO-H.’,
KaMIaHEHTaM sKora 3’syjsernia sdd aJHO0 HaWMEHHE YacTKl PyKi, Y3bIXOI3ilb [a
CTapaXbITHAll amasinbli “KapoTKi — AOYTi” 1 apXeThIIiuHbIM (opMaM aKyJIbTypaHau
yajaBeKaM IpacTopaBail MaadJli CBETY, Yy SKOW HaTypajbHBII MeEXbl (i3iuyHara Iena
yaliaBeKka MaJ3suiioNb yYHyTpaHae s sro 1 3HemHsie” [6, c¢. 591]. [Iporacityanbis nanait
DA Oynyeria Ha ysylIeHH] ad ThIM, IITO MPHI JanamMo3e PYyKi-TPhLIaabl MardbiMa mapyrnHHE
ICHYIOYai MSDKBI ITAMIXK YaaBeKaM 1 apTadakTami, sKis AT0 aKpy>Karolb.

CimBaniyHail 3aMeHail yajlaBeka ¥ MOYHal KapIliHe CBETYy aHTJi4yaH 3’ syJstolia HOri,
AKis mpa3 BepOamizampiio ¥ @A nepamaroonb 17310 KbIIIEBara IUIAXy JanaBeka. Tak, mparnac
BBIXaBaHHSA 3111 MOkHaA amicanb DA fo put smb. on one’s feet ‘paciiib, JaBOA3IYBI 1a
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camacroiiHacii’ (2-e 3HausHHe). CTanbl YayaBeK acalplipyelia 3 MardbiMaciiio nBEpIa
CTaslb Ha Harax: to be able to stand on one’s own feet ‘ladyblHAIlL BECII CamMacTOHHAE
KBIIIE, padia camMacTOMHBIM, MYKHENb (2-€ 3HAudHHE), a 3HAMOIJas CTapacib
aTascamiliBaellla 3 TmaclablieHHEeM Hor: fo gone at the knees ‘CTapbl; Apaxiibl’.
Takast ciMBOJIIKa Hari MmanBsip/pKaella pazHacTaiHbIMI (akTami KyJbTYphl, y TPBIBATHACII,
abpanaBaii 1 ppITyanbHail MPaKTHIKAl: CiMBalliyHae “nepapa3aHHe’” myTay MmaMix HOT J31IIIi;
BBIHAC HAOOXKYBIKA 3 JOMY Harami ymepan [7, c. 425]. AnomHi peITyan cTray acHOBal s
VyrBapauHs QA < to with one’s> feet first / foremost ‘yniepan Harami; y TpyHe’ .

Boutydaroriiia 3 anrmiiickiss @A (an arm and a leg ‘3ananra xamToyHel'; fo bind smb. hand
and foot ‘3Bsi3Balb TIa pyKax 1 Harax'; to wait on smb. hand and foot ‘nobpa abciayroysarp Karo-H.,
palirp yc€ /it Karo-H.”), y CKiIaz3e sKixX (iKCYOIa caMaThIdHbIA KaMITAaHEHTHI hand, arm ‘pyka’
1leg, foot ‘Hara, ctymHs’. YKpIBaHHE ¥ Mexax amgHoi DA camarbi3may, sIKist ¥ mapbl Ha3bIBAIOLb
YajiaBeka, abyMOoyIJIieHa CIMBAIIYHBIMI YSIYJICHHSIMI HOCKOITay MOBBI, @ DA ¥ IPIIBIM BBICTYMAIOIp
3TaJIOHaM LJIACHACII], IHTAHCIYHACL 1 TayHAThI MPAsyICHHS A3SSTHHS.

VY nactynHbix @A TakcaMa BBISYIISIONIA STAJOHHBIS 3HAUAHHI caMaThi3May SK aa3iHaK
Il MsDKBI BRIMSIPIHHSL: from head / top to foot / heel / toe ‘3 ycix 6akoy; MOYHACIIO, TAJIKaM’,
to be head and shoulders above smb./ smth. ‘HaMHOra pa3yMHEWIIbI, 3HAYHA OOJBII
BOMBITHHI (y MapayHaHHI 3 KiM-H.) . BoOpa3sl nepanidanbix A ¥3p1x013511b Ja MidaaariaHbIx
VSIYIICHHSTY, y aJraBeIHacili 3 sSKiMl YalaBeK 3’sysselnia YHiBepcalbHail Mepail BepThIKaJIbHAra
BBIMSIPOHHS, J3€¢ BBIIDHMIAN (MakciMalbHall) Kpomkail 3’syisiela TanaBa, a HiLKIUIai
(MiHIMaTIbHAW) — HOTI, TSTKL. Y CyBsA31 3 TOTBIM 3aKaj3ipaBaHas Yy BoOpa3Hail acHOBE
DA apxeTbllliuHasl anasiuplsl “Bepx — HI3” pompaseHTye Y meprmaii DA sTanoH IpnacHacIi
Bi3yaJlbHara yCrpbhIMaHHsI acOOBI, a ¥ APYroi — ATajoH MakCiMajbHa MardbIMaii BBIIIBIHI.

ApxeTbiniuHas anasiuplsl “Bepx — HI3” 3akaazipaBaHa i ¥ aHrmiiiickait @A head over
heels ‘parapel Harami’. AnmHak TyT aHrjiiiickas @A BBICTymae TOJbKI aHTBIITAJIOHAM
y QJUTIOCTpaBaHHI KaTATOpbli BBIMSAPIHHS Ma BepThiKami. Bock yamy Ha3zBaHas DA Hsce
aJMOYHae CTayJICHHE J1a CITyallbli, KaJl TIThIS MEPHI, TAIOHBI MAPYIIAFOIIIA I1i CKa)KaroIIa

VY acHoBe DA fo hang <dawn> one’s head ‘naxomsinp 1a MoLHara aa4yaro, aauyBallb
IyIdyHae XBaIsBAaHHE, MApKOMIIIa’, fo go about with one’s head in the air ‘BaHIvallb;
3amaBaiua’, fo keep one’s head ‘3axoyBallb CHaKoif; Batonamb cabol’ 3HAXOM3SINIA AHTPOITHBIS
metadapbl, a KyJIbTYPHBIS BOOpa3bl CyaJHOCSIIIA 3 3BIXOJHBIM MPOINACTAYJICHHEM paMora,
cxijeHara anb00 Y3HATara najakd>HHs rajaBbl, IITO HAObIBac MEpaac’HCABaHHE ¥ MEHTAJbHBIX
KaTrOpbsIX CTaHy acoObl: arylrvaHas, CXUIeHas rajaBa arascamiliBaeliia 3 MaKopJIiBacIIko,
MapKOTaii, CMyTKaM, a Y3HATas — 3 BKHACLIIO, TOJHACITIO 1 JOOPHIM HACTPOEM.

YacTtka mpbIBemI3eHBIX y TIKcue apThikyna DA, a Takcama iHmbis DA maroup
y aHTJIiicKail MOBe aMaHIMIYHBIA Ma (opMe BBIPAKIHHS CBAOOAHBISA CIOBA3IyYdHHI ainb00
CHaJyuydHHI CJIOY, HampwIkiaa: clean hands (mapayH. maci. — YBICTBISI PyKi) ‘XTO-H.
3’gaysieniia CyMJIGHHBIM dYanaBekam’, to have/ keep in hands (mapayH. nmaci. — meusb /
TpeIMAIlb y PyKax) ‘HE MaKasplBallb CBae Madyuui’, fo turn one’s back on smb./ smth.
(mapayH. naci. — maBapoyBalllla CIiHAH Ja Karo-/4aro-H.) ‘aamayisnna aj Karo-H.;
npasynsnb a0bIIKaBacilh Ja Karo-, yaro-H.” 1 iHmI. BimaBo4yHa, mITO mpaspeicTas YHyTpaHas
¢dopma Takix DA YruIbIBae Ha iX CEMaHTBIKY.

VYV mnactynHeix DA 3 mpaspeicTail yHyTpaHail (opmali Ha 3HEUIHsE TMpasyJICHHE
naka3ybIkay IciXiyHara anb0o ¢i3ziyHara cTaHy yka3Bae JeKcema tears ‘cnéswl’: to burst into
tears ‘Topka Iuiakaue’, fo shed crocodile tears ‘danpibiBa, HAIIYBIpa cKapazinua’, laughter
and tears ‘agHavyacoBae aJluyBaHHE ropa i pajgaciii’ 1 1HIII.

SAurun agHBIM KaMIaHEHTaM, SKi Ha3blBae BaJIKAcIll ¥y IIefie yayliaBeka 1 YIuiblBae Ha
y3uikHenHe PA 3 mpaspeicTail popmaid, 3’ synsenua camarsizm sweat ‘not’. Tak, DA a sweat
one’s guts out ‘TipaliaBailb J1a MOYHaM 3HAMOT1, in a sSweat ‘TIOYHBI HENSpNeHH , by the sweat
of one’s brow °‘BenbMi CTapaHHa, He IepacTaioubl (IpanaBaib, 3apalmdanp 1 man.)’
3’y IsIoLIa cBoeacadiBbIMI LTIOCTPAIBIIMI CTYIICHI IHTAHCIVHACI A3CSTHHS.

147



YV Mexax aHriickaid paseanorii BeuTydaroma caMarbiaubist DA, y sIKiX pampa3eHTyerna
HE3JapOBbI CTaH acoObl ab00 HasSYHACIH Y YajaBeka myyHai xBapoOsl. [la Takix @A amHOCsIIA
round shoulders ‘rapbaranw’, skin and bone (-s) ‘BenbMi Xyabl, 3MapHenbl’, the flesh is weak
‘ObILIb HAMOTTIBIM, t0 be / look green <and yellow> / white about the gills / in the face ‘meub
HE3[apOBBI, OJICHBI BBITJISA, IPIHHA BBIJISIAIb, BBHIISIAL XBOPHIM® 1 iHIN. 3 TPBIKIAAay
BiJIaBOYHA, IITO pAMPI3EHTAIBIL aaKIAHEHHS aJ HOpMbI (iziyHara 37apoys dYanaBeka
UTIOCTpyeIlia 3 JarmaMoraii caMaThldHBIX KaMIlaHeHTay, skiM y Mexax @OA Hamaromma
HEXapaKT3PHBIA I 4acTaK 11eJ1a, IITO sHbI Ha3bIBAIOIb, aca0JIiBacII.

CneiaiM yBary Ha DA, KaMIaHEeHTaM SKiX 3’sAyIserna HaiMeHHE YHyTpaHara opraHa
yajmaBeka — copua. Harnenssusl Ha Toe, mTO heart ‘copua’ 3’gynseniia YHyTpaHbIM OpraHam
(iHmBIMI  cioBami, “Hs0QYHBIM™ TIPBI 3BBIYAHHBIM Bi3yaJdbHBIM KaHTAaKIIE), MEHaBITa ATO
(GyHKUBISIHATIBHBISA acabiiBacii YIuIpIBalollb Ha YTBapIHHE 1 3amanaBanHe 3a DA mayHal
KyJIbTypHal 1H(papMarlbIi.

Tpansinbritna cemanTeika DA 3 KaMITAHEHTaM fleart HeMacpdHA 3BsI3aHa 3 YalaBeubIMi
VsayneHHs Ml a0 COpIBI SIK TaJOYHBIM OpraHe Iiejla dYajaBeka, INTO YCHpbIMaela sK
HECYMHEHHas iCIliHa, sKasg He maTpadye JoKa3ay: copla 3HaxoA3ila ¥ IPHTPH YajaBeyara
1eja, BBIKOHBAC BaXHEWIIYyI0 OisularidHyro (QyHKObIIO. SIHO K 3 ’Ayisenia PHTpam
KaHIPHTPAILIBI AMOIBIA. AJCIONB 1 cKiIagaHas MetadapeiaHasi CIMBOIIIKA rITara IpHTpaIbHara
opraHa KpOBa3BapoTy: iCHaBaHHE, CYKYITHACIb IYIIDYHBIX SKACIEH acoObl, MardbIMacib
cravyBallb, Kaxallb, BBISYJISIb AMOILI (SIK CTAHOYYBIS, TaK 1 aAMOYHBIS) 1, K BBIHIK, OBIIb
3HAYHBIM [[PHTPAM 4aro-HeOy/13b.

Tak, amans yce DA 3 kaMIaHeHTaM /eart TaBOJJIE CEMAHTBIKI 3BS3aHbI 3 BBI3HAYIHHEM PBIC
XapaKkTapy, YHYTPaHBIX SKACIICH YalaBeka, Sro SMallblIHAIbHArAa CTaHy, a OJKBIBAJICHTHBIA
KaMITaHEHTHI  a/TFOCTPOYBAIOIL  “OS3MEKHBII MardbIMacili CaMaThIYHBIX (hpaseanarizmay y
BBISTYJICHHI AMOIIBIH 1 IICIXIYHAra cTaHy 4yajgaBeka” [8, c. 86]. Anrmiiickis DA Ha3pIBAIOIb SMOITBII 1
navyIi (HanpeIKiaz, to break one’s heart ‘rapapaib, XBajisBaIa’; to lose heart ‘majgane ayxam,
aJyanBaIlia, MapKoOIIIa, Tyonsp O0am3épacib, My)KHACIlh'), a TaKCaMa KaHKPATHBIA I3CSHHI
(HampeIknag, to have one’s heart in one’s work ‘nipariaBaiib 3 3axarieHHeM ; by heart “Ha IamsiIpb ;
to put in good heart ‘y3siia 3a ClipaBy axBOTHa, CTapaHHa’).

Aco6na Besuisierua rpyna MA, sikis Ha3bIBAIOLb MYHBI TAHALI aTb00 XapaKTapbI3yIOLlb
criocal 1 MaHepy MaBOJI3IH, HANIPBIKIA: a change of heart ‘iepameHa Hamepay, Norysiaay 1 masi.’;
with half a heart ‘6e3 11ikaBaclli, HeaxBOTHa, 0e3 FHTY31s13MY . DA fo wear one’s heart on / upon
one’s sleeve (maci.— Hacillb cOpIla Ha pykKaBe) ‘HE YMeIlb XaBallb CBAac IMAYyIIlli, BHICTAYIISIb
Hallaka3 cBae Mmavymii’, ‘nérka 3axarsmia’ 1 win smb.’s heart (maci. — BBIATpaIb CIpIA)
‘mamMardpICsl YBIMTO-H. KaxaHHS; 3aBasBallb C3prHa’ OApYIb BBITOKI 3 AMOXi CApIAHSABEYYA
13ThIMaJIariyHa 3Bs3aHbI 3 phIllapcTBaM. IcHaBaHHE TITHIX 1 iHIIBIX DA YKa3Bae Ha MapaabHbLI
KaIlITOYHACI PKAHTIBMEHA, sIKis MPAKThIUHA 3’ SYISIONIA MapalbHBIMI KaIITOYHACIAMI I[dJai
HaIbl 1 HAHOOJBII SICKpPaBa BBIYIISAIONB KyJAbTYPY aHIJTIYaH.

A agHRIM KaMITAaHEHTaM, sIKi Ha3bIBae YHYTpaHBI OpPTaH yajaBeka, 3’ synasenna lung
‘nérxae’. Hami Bbutydansl Tpel @A 3 Ha3BaHBIM KaMIaHEHTaM: at the top of one’s lungs /
voice ‘BeNIbMI TpoMKa’, good lungs ‘mMouHBI TONac’, the lungs of London ‘nérkis Jlonmana
(ckBeppl 1 mapki Jlommana)’. BimaBouyna, 4To Ha YHyTpanylo (opMmy mepaiidaHbIxX
DA mayruieiBana ¢izisariaaas GyHKIBIS 9acTKI 11ej1a YajaBeka — JETKIX.

TakiM 4YblHaM, aHadi3 MepeivyaHblX BHIIMK aHrmiickix @®A 3 KaMIaHeHTaM-
camaTrhi3MaM Jia¢ TMaJCTaBbl CIBSIPIKAllb, IITO, HATJIEA3SYbl HA IMPa3phICTACIh yHYTpaHau
dopMbI ¢pazeanarizmMay, ceMaHTBIKa SKiX OECITaMBUIKOBA YCIpbIMaeliia HOChOITaM MOBHI,
Ha3BaHbIA (paseanariaMpl 3MSIIYAIOIL 3aKaj3ipaBaHblsl Ba YHyTpaHail BOOpa3Hail acHOBE
IpOTAaciTyallbli, SKisg CyaJHOCAIIIA 3 YSYJICHHAMI YajaBeka a0 cabe mpa3 csioe. [Ipsl pasrisiaze
nagoOHpix DA Vy3HiIKae HeaOXoAHACIL JPKaa3ipaBaHHsA YHyTpaHaih (GopMbl Tpa3 3BapoT
cimMBasay, TajoHay, cTapIaThinay i cyaaHsceHHs BoOpa3za DA 3 m3YHBIM KOJIaM KYJIbTYPHI.
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M. B. Jlaayrbko, . Yikan

OBPA3 UEJIOBEKA B PYCCKOM ®PA3EOJIOTMYECKON KAPTUHE MHPA
(HA MATEPHAJIE ®PA3ZEOJIOI'T3MOB C KOMIIOHEHTOM-300HHUMOM)

Annortanus. CTaThs MOCBAIICHA UCCIIEIOBAHUIO S3BIKOBOTO COJIEpKaHusl 00pasa yeloBeka Io-
CPEJICTBOM ONKCaHUS HAIMOHALHO-KYJIbTYpHOU crenudukn (Hpa3eosloTu3MOB ¢ KOMIIOHEHTOM-
300HHMOM B PyCCKOM SI3BIKE.

KaroueBble ciaoBa: ¢pazeonornyeckas KapTuHa MUpPa, 300MOpGHBINA KOJ, 300HUM, (pa3eoiio-
rudeckuii o0pas, hpazeoceMaHTHIECKAs TPYIINA.

300MOpGhHBII KO — «COBOKYITHOCTh OOYCIIOBIICHHBIX KYJIBTYPOUH CTEPEOTHUITHBIX MPEICTaB-
JIeHHH O CBOMCTBAX, XapaKTEPUCTHKAX MM OCOOCHHOCTSIX TTOBE/ICHNUS dKUBOTHBIX, KOTOPHIE BBICTY-
AT KaK MCTOYHHMK OCMBICIIEHUS YEJTIOBEKOM MHUpPA M HECYT B JIONIOJIHEHNE K CBOMM MPUPOIHBIM
CBOICTBaM (PYHKIIMOHAIILHO 3HAYMMBIE ISl KYJABTYPBI CMBICTBD [1, ¢. 256]. OH mpencraBieH ye-
pe3 crerUyIHbIe CTEPEOTHITBLI-00pa3bl, CUMBOJIBI-00pa3bl, 00pa3bI-3TAIOHBI, 3aKPETUICHHBIC B
3HaYECHUU (PPa3eOTOrMIECKON eIMHUIIBI ¢ KOMIIOHEHTOM-300HUMOM, OTPaKAIOIIUM OCOOCHHOCTH
KOJUIEKTUBHOI'O CO3HAaHMsI KOHKPETHOIO HApOa.

Opazeonornyeckue eauHuIp! (nanee OF), B KOTOpBIX «3amm@poBan» 300MOPHHBIA KO
KYJbTYpPbI, CTHMYJIUPYIOT B CO3HAHMU 00pa3bl JOMAIIHUX U TUKUX KUBOTHBIX, ITUL], HACEKOMBIX.

DpazeonornuecKkuii KOprnyc MCCleAoBaHUs — (hpa3eosoru3Mbl, COAEpKallue B CBOCH
CTPYKTYpE 300HUMBI, — cocTaBuiu 106 (ppazeosornueckux eIuHUI] pycCKoro si3bika. Mcrou-
HUKaMH HUCCIICAOBAaHU MOCTYXUIN (pazeosiornyeckue ciosapi [2; 3; 4; 5].
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